On September 3rd,1943 a long convoy train departed from the town of Stalino (now Donetsk). 
The freight cars were filled to capacity with men and women conscripted by the German 
Arbeitsamt from all parts of the Dombass region of Ukraine for work in National Socialist 
Germany. My father Orest Gladky, my mother Antonina G Gladky, and | Olga Gladky were in 
one of the cars on that train. The doors were locked by the German soldiers to prevent people 
from escaping. Somewhere after reaching Polish territory all conscripted men and women were 
herded into a large processing center where we were ordered to undress, all our belongings 
were disinfected, and we were directed to take a shower. After that, we were ordered to form a 
line and to march naked in a large room where many men dressed in white coats over their 
German military uniforms performed medical screening, and disinfected our hair and private 
parts. There, for the first time, we were given a small ration of bread and some hot soup. On 
September 12th, 1943 all conscripted men and women from the convoy train were placed in a 
camp surrounded by barbed wire, the huge Ostarbeiter Lager located in, or near Dresden. We 
received right away small squares of blue fabric with the white letters “OST” printed on it, and 
were strictly ordered to fasten it to our outer clothing and to wear it at all times to distinguish us 
Ostarbeiter from other workers. On September 28th,1943 my father, mother, and | were placed 
to work at the Hainkel aircraft factory in the small town of Oelsnitz, near Dresden. Here, an 
improvised housing for the Ostarbeiter was made in a hurry in the former Sports Gymnastic Hall 
located on the top of one of the hills surrounding the town. The big, tall Hall was the divided into 
two parts by a half wall, on one side for men, on the other side for women. There were rows of 
bunk beds with straw filled mattresses and pillows. The sanitary facilities were meager for such 
a large number of people. In winter, most of the time the heating was off, the water in the small 
washroom was frozen, and we had to bathe ourselves and wash our clothes in a cold wooden 
shack, where we could heat water on an iron stove. | had contracted a severe case of bronchitis 
that was untreated and became chronic, and | suffer still from it for many years. The doors of 
the hall were locked at night and were open at half past 5:00 in the morning when the armed 
guards would whistle an order “Heraus”! The column of Ostarbeitern was led to the factory by 
the armed guards. Food was scarce: in the morning a cup of ersatz coffee, at lunch a hot soup 
made from a broth of turnips or spinach thickened with flour, and in the evening a piece of 
bread, and the same hot soup. On Sunday we were also given a slice of margarine, one 
tablespoon of sugar, one slice of salami, and in the evening, one boiled potato. My mother was 
assigned to work in the lager's kitchen cellar where she sorted the rotten potatoes and turnips 
kneeling or sitting on the cold humid floor, where she contracted sciatica from which she 
suffered for the rest of her life. During the winter she was placed twice in the infirmary and my 
father or | were allowed to have a pass on Sunday to visit her there. At the Hainkel aircraft 
factory my father was assigned to work in the shipping department, and | in the Electrical 
Werkstat as an electrician. At that time several Machine Halls of the Hainkel Aircraft Factory 
were salvaged after the bombardments by the Allies in Berlin, and were transferred to Oelsnitz 
to the first floor of the Carpet Factory. They were producing airplane parts that were shipped 
elsewhere for assembly or repairs. There were also many other European workers in the 
factory, all working in two 12-hour shifts, were required to produce quality work, and were 
treated with the strictest discipline. On May 19th,1944 my father, mother, and | were transferred 
to a new place at the Presswerk Laband in the small town of Laband in Oberschlesia. It was a 
huge and busy factory where all kinds of replacement metal parts were made for repairs of all 
types of weapons and machinery for the German war industry. My father was assigned to the 
chemistry laboratory, and | was placed as a mechanical draft person in the drafting office. My 
mother was sick again with sciatica and she was assigned to take care of the place where we 


lived with the other workers. In Laband there was a huge Lager for prisoners of war: Soviet, 
Italian, and English. The small section of the Lager for the foreign workers was overfilled and 
the newly arriving specialized workers of all nationalities were now placed in the Workers’ 
Hamlet, where they shared rooms. On January 25th,1945 the Soviet Army occupied Laband. 
On October 1st,1945, Giulio Verro, an Italian prisoner of war brought me as his spouse on a 
Red Cross Convoy Train repatriating the Italians to Italy. In 1995 my husband, our two children 
and | were admitted to the United States on a displaced person quota, and all my documents 
identifying me as an Ostarbiter in National Socialist Germany during World War II were 
submitted to the US Consulate in Genoa, Italy. To document my Ostarbeiter status | am 
including copies of a photograph taken in the winter of 1944 in the Ostarbeiter Lager in Oelsnitz, 
Germany where | am wearing a coat with an “OST” patch attached to it. 
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COMPENSATION FOR FORCED LABOR 
November 27, 2000 


Dear Ms. Verro, 


Thank you very much for having contacted the International Organization for Migration 
(IOM) with regard to the handling of your compensation claim for forced labor under the Nazi 


We have taken due note of your contact information and will] get in touch with you as 
soon as the claims processing can start. The latter stil] requires some decisions on procedures by 
the Board of Trustees of the German Federal Foundation “Remembrance, Responsibility and 
Future”. The Law entered into force on 12 August 2000, which means that the deadline for 
applications is 11 August 2001. 


IOM will handle your claim free of charge, no service fee will be taken from your 
compensation money by our organization. 


You can reach IOM for the United States and Canada through our toll-free number at 
1-866-443-5187. We can also be reached by Fax (202-862-1879) or by e-mail 
(srowashington@iom. int). 


Should you have access to a computer linked to the Internet, please do not hesitate to 
consult our website (www.compensation-for-forced-labour.org) where information will regularly 


be updated by IOM Headquarters. (Hotline number: 011-41 -22-717-9230, Fax: 011-41-22-798- 
6150, e-mail: compensation@iom. int). 


We thank you again for your getting in touch with our Organization, 


Sincerely, 


Ms. Olga Verro 


Headquarters: 
17 route des Morillions * C.P. 71 * CH-1211 Geneva 19 « Switzerland 
Tel: +41,.22.717 91 11 * Fax: +41.22.798 68 50 « E-mail: hg@iom.int ¢ Internet: http://www.iom.int 
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P.O: BOX 4037 
BUFFALO, NY 14240-4037 


INTERNATIONAL ORG FOR MIGRATION 
GERMAN FORCED LABOUR COMPENSATION 
CASE POSTALE 71 CH-l211 GENEVA 19 
SWITZERLAND 


Beneficiary: 
Vasdabevabvadetstbovcabelasdetdateaddorsstratbacstvvvetall OLGA VERRO 
000997-01/01-83286 US0045992003 1028-1. 0000048500 


VERRO, OLGA 


IOM Claim Number: 1011355 


CLIENT ID: 83286 

REF. NUMBER: L.0000048500 

ISSUE DATE: OCTOBER 31, 2003 é 
CHECK NUMBER: 024158858 

AMOUNT DUE: YS Deron ceo WA EO 


NOTICE OF DECISION 
IOM German Forced Labour Compensation Programme 


Date of receipt of claim: 12/03/2001 


Award for Forced Labour for a Company/Public Authority 
Claim resolved on the following basis: R-EVI 


Awarded amount: DEM 5000.00 CEUR 2556.46) 


Previously received compensation from a German company, 
deducted from this award: DEM 0.00 CEUR 0.00) 


Net awarded amount: DEM 5000.00 CEUR 2556.46) 


First instalment amount paid through the attached cheque: 
DEM 2500.00 CEUR 1278.23) 


Please cash the attached cheque within two months of the date 
on the cheque. 


1oOom CHECK NUMBER: — 0241 58858 
CLEENTID: $3286 


CHECK DATE: OCTOBER 31, 2003 


OoOIrm 
Pay to the Of «A VERRO IOM Clainy Number: 1011355 SD i Sete? 1°47 Ba0 
order of 

OR ORDER 


THE SUMOP ONP THOUSAND FOUR IIUNDRED SEVENTY -EIGHY AND 40/100 US. DOLLAR *##*¢*4+4408 04404 bee seed teed eene eran kunstner 


ayable at CITIBANK, NA, Kor: CLLIBANK, NLA. (NEW YOR) 
THROUGH CITIBANK (NEW YORK SPATE) 


ABA 0220 00868 


AUTHORIZED SIGNATURE 
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